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Подѓмал, подѓмал царёк – шестнЌдцать тѕсяч фрЌнков!  «Не стђит, говорЏт, негодјй ітих 

дЎнег.  Нельзј ли как подешЎвле?  А то шестнЌдцать тѕсяч фрЌнков – ведь іто знЌчит по два 

фрЌнка с лЏшком налђга наложЏть на кЌждого жЏтеля.  Тяжелђ покЌжется.  Как бы не 

взбунтовЌлись».  СобрЌли совЎт – как дЎлу помђчь?  РешЏли послЌть с тем же к 

итальјнскому королї.  Францѓзское правЏтельство – респѓблика, царЎй не уважЌет, а 

корђль итальјнский всё-такЏ свой брат, авђсь дешЎвле возьмёт.  НаписЌли; получЌют скђро 

отвЎт.  ПЏшет итальјнское правЏтельство, что и машЏну и мЌстера онЏ пришлїт с 

удовђльствием.  А что стђить всё со всем, с проЎздом, бѓдет двенЌдцать тѕсяч фрЌнков.  

ДешЎвле, а всё дђрого.  Опјть не стђит мерзЌвец дЎнег такЏх.  Выхђдит, опјть без мЌлого по 

два фрЌнка на человЎка нЌдо наклЌдывать.  Опјть собрЌлся совЎт.  Дѓмали, дѓмали – нельзј 

ли как подешЎвле?  Не возьмётся ли из солдЌт кто по-домЌшнему отрубЏть гђлову?  ПозвЌли 

генерЌла.  «Что, не найдётся ли солдЌт какђй, чтобы отрубЏть гђлову?  Всё равнђ ведь на 

войнЎ убивЌют.  СолдЌт на то ведь и готђвят».  ПоговорЏл генерЌл с солдЌтами – не 

возьмётся ли кто?  Не взялЏсь солдЌты.  «Нет, говорјт, мы ітого не умЎем и не учЏлись». 

Как быть?  Опјть дѓмали, дѓмали, собрЌли комитЎт, комЏссию, подкомЏссию.  

Передѓмали.  НЌдо, говорјт, смЎртную кЌзнь заменЏть тюрьмђй вЎчной.  И милосЎрдие 

покЌжет царь, и расхђдов мЎньше.  СогласЏлся царёк, и так и решЏли.  Однђ гђре – такђй 

тюрьмѕ осђбенной нет, чтобы заперЎть на вЎчное врЎмя.  Есть кутѓзки, так, лёгонькие, кудЌ 

на врЎмя сажЌют, а прђчной тюрьмѕ, чтобы навЎчно заперЎть, - нет такђй.  Ну, всё-такЏ 

приискЌли помещЎние.  ПосадЏли молодцЌ.  ПристЌвили стђрожа. 



 Грамматика 105-й урок 

105-2 

СловЌрь - «Дђрого стђит» - 3 
 
Active vocabulary is is bold 
 
1 негодјй подлЎц (негодјй is perhaps even more sinister) 
3 ### с лЏшком 

 
### с лЏшним 
Ей сђрок с лЏшним 

a little over (amount) 
 
Modern version is : ### с лЏшним 
She’s a little over forty. 

3 наклЌдывай+ // наложЏ+ налђг на кого impose a tax on someone 
3 тяжёлый (тяжелђ) difficult, burdensome  
3 как бы не + past (Verb) might happen 
4 взбунтовЌ+...ся (Perfective only) revolt 
4 тот же (сЌмый) the same (thing) 
6 свой one of us; a “homey” 
6 брат (here: not literally his brother) 
6 авђсь а вдруг (but with more expectation) 
8 всё со всем all in all, a total 
8 проЎзд transport 
8 всё всё-таки 
9 мерзЌвец (e) подлец (even stronger) 
9 без мЌлого почтЏ 
11 бера>+...ся (е) // {возьм+´...ся / взя>+..ся} appear, come (out) from 
11 по-домЌшнему in a home-made manner 
12 найтЏсь  

(найдётся) 
be found; located 

16 смЎртная казнь death penalty 
16 заменјй+ // замени<+ что чем substitute X for Y  (The thing replaced is in Accusative, 

while the thing that replaces is in Instrumental) 
16 вЎчный eternal 
16 милосЎрдие mercy, clemency 
17 гђре misfortune; grief 
18 кутѓзка (some kind of jail – apparently not too serious) 
18 лёгонький easy, frivolous 
19 сажЌй+ // посади<+  кого в тюрьмѓ put someone in jail 
19 прђчный sturdy, solid, lasting 
20 приЏскивай+ // прииска<+  find (after searching) 
20 помещЎние place, accommodations 
20 приставлјй+  // пристЌви+  appoint; put in place 
20 стђрож watchman, guard 
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105.А ПодешЎвле  Slightly more inexpensively 
 
Recall that дешЎвле is the comparative degree of the adverb дёшево cheap(ly); inexpensive(ly) (as well as of the 
adjective дешёвый).  You can add the prefix по- to many comparative degree adjectives and adverbs to give the 
meaning somewhat, slightly [X]-er: 
 

Бѓдьте добрѕ, говорЏте помЎдленнее. Please speak a little more slowly. 

ОнЌ хђчет кђмнату побђльше. She wants a slightly larger house. 

Я ужЎ чѓвствую себј полѓчше. I already feel a little better. 

Пђйте погрђмче.  Ничегђ не слѕшно. Sing a little louder.  I can’t hear anything. 
 
 
 
 

105.Б More Fun With Ellipsis: Нельзј ли как(-нибѓдь) подешЎвле 
 
Recall in our discussion of ellipsis (leaving out words) we mentioned that, given the correct context, it was 
possible to omit just about anything.  In line 2 we find the phrase Нельзј ли как подешЎвле Isn’t it possible to 
somehow do it a little cheaper (for a little less money).  Here the particle -нибѓдь has been ellipted after как.  
The same thing occurs in line 12 in the phrase не найдётся ли солдЌт какђй... might there not be found some 
(or other) soldier....  Some more examples of ellipsis of -нибѓдь: 
 

Ѓсли где(-нибѓдь) увЏдишь іту кнЏгу – купЏ мне. If you see that book anywhere, buy it for me. 

Ѓсли кто(-нибѓдь) позвонЏт, скажЏ, что менј нет 
дђма. 

If anyone calls, tell them I’m not home. 

Ещё что(-нибѓдь) есть? Is there anything else? 

 
Just to give you an idea of how extreme ellipsis can get in Russian, here’s a rather common phrase: 
 

Ѓсли что, позвонЏ. 

= Ѓсли что-нибѓдь случЏтся, позвонЏ мне. 

If anything (bad) happens, call me. 

 
 
 
 
 
 

105.В ДЎсять солдЌт (раз / человЎк) 
 
The genitive (and accusative – since it’s animate) plural of солдЌт is.... солдЌт.  (This is the third noun we’ve 
seen whose genitive plural is identical to its nominative singular.  The other two are человЎк (which is only used 
after numbers – as opposed to людЎй) and раз. 
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105.Г Свой (брат)  Homey’s down with us 
 
In line 6 we find the phrase Итальјнский корђль всё-такЏ свой брат.  This does not mean that the king is his 
own brother.  Here свой carries the meaning one of us, someone who is like us (and therefore we consider him a 
friend); in today’s terms – a homey.  In the modern language there are really only two nouns that are commonly 
used with свой – пЌрень and человЎк. 
 
 

Он свой пЌрень. He’s cool because he’s one of us. 

Он свой человЎк. He’s my homie. 

 
Sorry, but you can’t use a feminine noun with свой.  You just use свой человЎк with a woman: 
 

ОнЌ свой человЎк. She’s down with us. 

  
 
 

105.Д Так – Small Word; Big Problems 
 
Here’s another “small word.”  Так has many and various meanings.  Let’s look at some of the most common: 
 
 so; to a great extent; such 
 

Љто так мЏло с твоЎй сторонѕ. That is so nice of you. 

Не говорЏте так грђмко. Don’t talk so loud. 

Там бѕло так хђлодно! It was so cold there. 

*Я так рад. I’m so happy. 

*Мы так гђлодны. We are so hungry. 
 
*Use unchanging так to modify short-form adjectives and all adverbs.  When long-form adjectives or nouns are 
used, you must use такђй, which does decline: 
 

ОнЌ такЌя ѓмная (так умнЌ)! She is so smart! 

Он такђй ленЏвый (так ленЏв)! He is so lazy. 

ОнЏ такЏе дуракЏ!  (Так not possible with a noun.) They are such idiots! 

Он такђй занѓда! He is such a bore! 
 
We’ll still leave open the question of what the difference in meaning is between такЌя ѓмная and так умнЌ.  
(It’s very slight, and some speakers find them completely interchangable.  It often depends on the specific 
adjective used.) 
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Frozen Так Declinable Такђй 

• Short-Form Adjectives 
 ОнЌ так богЌта. 
 Здесь так скѓчно! 
 

• Adverbs 
 ОнЌ так хорошђ поёт. 

• Long-Form Adjectives 
ОнЏ такЏе глѓпые. 
 
 

• Nouns 
Он такђй подлЎц! 

 
 
 
 in this/that way; thusly; like so 
 

Нельзј так дѓмать. You mustn’t think that way. 

Не дЎлай іто так. Don’t do it like that. 

Никто не умЎет так танцевЌть, как РЏта. No one can dance the way Rita can. 

СдЎлай іто так. Do it like so. 

 
Often in this meaning так is followed by и + verb, and conveys the meaning precisely; exactly.  (You can add an 
Џменно before так – if you’re in the mood.) There is an example of this meaning of так in line 17 и так и 
решЏли and they decided to do precisely that (i.e. substitute life in prison for the death penalty).  Other 
examples: 
 
 

Мы (Џменно) так и сдЎлали. That’s exactly what we did. 

Я (Џменно) так и дѓмал. I thought so.  (That’s exactly what I thought.) 

Он (Џменно) так и сказЌл. That’s precisely what he said. 

ОнЌ так и знЌла. She just knew it. 
 
 
There are probably (at least) five other uses of так, but we don’t want to overindulge you at this point. 
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 УпражнЎние 1  ОтвЎтьте на вопрђсы 
 
Some questions about various phrases.  The line numbers appear on the left: 
 
1. (6) How to translate – into natural sounding English – the phrase авђсь дешЎвле возьмёт?  What is 

the real meaning of this phrase; how can you express the meaning of the adverb? 

2. (9) Explain form of стђить.  

3. (11) Translate the sentence Не возьмётся ли из солдЌт кто по-домЌшнему отрубЏть гђлову.  
(Why is отрубЏть in the form that it is?) 

4. (13) Translate the phrase СолдЌт на то ведь и готђвят.  What is CNG of солдЌт? 

5. (13) Translate the phrase не возьмётся ли кто?  WUW кто? 

6. (15) Translate подкомЏссию.  What it the meaning of the prefix? 
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7. (17) Translate Однђ гђре.  (Be sure to look at the entire sentence in order to get the proper context.) 

8. (19) Explain as much as you can about навЎчно.  (Part of speach, word-formation) 

 
 
 
 
  УпражнЎние 2  ПереведЏте на рѓсский: 
 
1. He’s a little over 60. 

2. That’s precisely what I did. 

3. He’s a homey. 

 


